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NOHRA DAMA DI PONTIC
Paroles Denis Savioz, musique Amédée Crettaz

CD 21

Nohra Dama di Pontic

Refrain
Ma qui Uè bèlla zènta tzapèlla,
chouc le ché di Pontic
De mouc rigba, bigri a-cho-hà
Bogn'na Marie Vann abèrzià.
Chè vô pachâ fa vo j'areha
è tzè prè-iè le pa de tra.

Tot' èn tzi-migri
Nò vigneigri vèr vó, dévouarda- nò,
a-houcta nò.

Nô vô fameigri
De cô vo f oubleign' o chada Mare,
perdona nò.

Dona de pangri
A hlô qui lanfangri,
è donafangri a hlò qui Ièri dann.

Ou demie zor,
De nò paure zen, prè-iè por nò,
rèchivrè nò.

Denis Savioz (1924-1992),
Amédée Crettaz (*1929).
Chant interprété par le chœur mixte
« La Cecilia » de Vissoie/Anniviers,
dirigé par Dominique Zufferey. Prise
de son Paul-André Florey, novembre
1998. Traduction française Paul-
André Florey, Vissoie et Dübendorf.

Les enfants à Bourg St Maurice, 2009.

Notre Dame des Pontis

Refrain
Mais qu'elle est belle, jolie chapelle,
sur le rocher des Pontis
Des murs crépis, bien à l'abri
Bonne Marie ils l'ont hébergée.
Si vous (y) passez (il) faut vous arrêter

et un peu prier n'est pas de trop.

Tout en chemin
Nous venons vers vous, regardez-
nous et écoutez-nous.

Nous vous aimons
Des fois (nous) vous oublions, s'il
vous plaît Mère pardonnez-nous.

Donnez du pain
A ceux qui ont faim,
et donnez faim à ceux qui en ont.

Au dernier jour,
De nous pauvres gens, priez pour
nous, recevez-nous.

120


	Nohra dama di Pontic = Notre Dame des Pontis

